
St. Mary of Victories Church, 744 South 3rd Street, Saint Louis 

Dominica XXIV Per Annum, 13 Septembris MMXV 
Twenty-Fourth Sunday of the Year, September 13, 2015 

 

Holy Mass in the ordinary form of the Roman Rite, according to the Roman Gradual and the 3
rd

 typical edition of the 
Roman Missal reformed by Decree of the Second Vatican Council 

 

Introit     Entrance Antiphon (chanted by chola):  Sirach 36: 18;  Psalm 121: 1

Da pacem, Domine, sustinentibus te, ut prophetae tui 
fideles inveniantur: exaudi preces servi tui, et plebis 
tuae Israel. (V. 1): Laetatus sum in his quae dicta sunt 
mihi: in domum Domini ibimus. Gloria Patri, et Filio, 
et Spiritui Sancto; sicut erat in principio, et nunc et 
semper, et in saecula saeculorum. Amen. Da pacem, 
Domine, sustinentibus te, ut prophetae tui fideles 
inveniantur: exaudi preces servi tui, et plebis tuae 
Israel. 

 

Grant peace, O Lord, to those patiently awaiting 

you, so that your prophets may be found faithful: 

Hear the prayers of your servants, and of your 

people Israel. (V. 1): I rejoiced when it was said to 

me, We shall enter the house of the Lord. Glory be 

to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

as it was in the beginning, is now and ever shall be, 

world without end. Amen. Grant peace, O Lord, to 

those patiently awaiting you, so that your prophets 

may be found faithful: Hear the prayers of your 

servants, and of your people Israel. 
 
Salutatio et Ritus Paenitentialis    Greeting & Penitential Rite, Vatican II Hymnal (V2H), pp. 4-5. 
 
Kyrie  Eleison & Gloria in Excelsis Deo    Mass XI (Orbis Factor), Parish Book of Chant (PBC), pp. 58- 59. 
 
Collecta                                                            Opening Prayer 
 
Respice nos, rerum omnium Deus creator et rector, 
et, ut tuae propitiationis sentiamus effectum, toto nos 
tribue tibi corde servire. Per Dominum nostrum 
Iesum Christum Filium tuum, qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per omnia 
saecula saeculorum. Amen. 

 

 

 

God our Father, creator and ruler of all things, 

look upon us, and grant that we may serve you with 

our whole heart, so that we may experience the 

fullness of your forgiveness. We ask this through 

our Lord Jesus Christ your Son, who lives and 

reigns with you in the unity of the Holy Spirit, one 

God, forever and ever. Amen. 

Liturgia verbi    Liturgy of the Word (V2H, pp. 634-635).  

Response to the Psalm:        “I will walk before the Lord, in the land of the living.”
     (The chant melody for this response can be found in V2H, top of p. 81.) 
Credo   Creed (no. III, PBC, p. 77) 
 
Oratio universalis   Prayers of the Faithful
 
Offertory hymn  O Jesus, We Adore Thee (V2H, no. 731).
 
Praeparatio donorum  Preparation of the Gifts  (V2H, pp. 10-13) 
(Please respond to the Orate fratres by reciting the prayer “Suscipiat Dominus . . . ” at the top of p. 13.) 
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 Super Oblata                                                      Prayer over the Gifts 
 

Propitiare, Domine, supplicationibus nostris, et has 
oblationes famulorum tuorum benignus assume, ut, 
quod singuli ad honorem tui nominis obtulerunt, 
cunctis proficient ad salutem. Per Christum 
Dominum nostrum. Amen. 

 

Lord, be pleased with our prayers, and in your 

kindness receive these gifts of your faithful people, 

so that what each of us offers to the honor of your 

name may advance the salvation of us all. We ask 

this through Christ our Lord. Amen. 

Prex Eucharistica   Eucharistic Prayer: Opening Dialogue (V2H, p. 13)  
 
Praefatio IV de Dominicis                        Fourth Preface of Sundays 
 

Vere dignum et iustum est, aequum et salutare, nos 
tibi semper et ubique gratias agere, Domine, sancte 
Pater, omnipotens aeternae Deus, per Christum 
Dominum nostrum. Ipse enim nascendo  vetustatem 
hominum renovavit, patiendo delevit nostra peccata, 
aeternae vitae aditum praesttit a mortuis resurgendo, 
ad te Patrem ascendendo caelestes ianuas reseravit. Et 
ideo, cum Angelorum atque Sanctorum turba, 
hymnum laudis tibi canimus, sine fine dicentes: 
[sequitur ‘Sanctus’]   
 

 

 

It is truly fitting and just, right and salutary, that we 

give you thanks always and everywhere, Lord, holy 

Father, almighty and eternal God, through Christ 

our Lord. For in his birth he renewed aged 

humanity, in his suffering he destroyed our sins, in 

his rising from the dead he gave us access to eternal 

life; and in ascending to you, Father, he opened the 

gates of heaven. And so, with all the multitude of 

angels and saints, we sing to you our hymn of 

praise, ceaselessly proclaiming: [followed by 

‘Sanctus’] 

Sanctus & Agnus Dei     Holy, Holy, Holy & Lamb of God (PBC, pp. 59-60) 
Canon Romanus  Roman Canon (V2H, pp. 20-25)) 

Ritus Communionis  Communion Rite (V2H, pp. 14-17) 

 
 
Antiphona ad Communionem    Communion Antiphon (chanted by schola):  Matthew 16: 24 

 
Qui vult venire post me, abneget semetipsum: et tollat 
crucem suam, et sequatur me. 

 

Whoever wishes to come after me, let him deny 

himself, take up is cross, and follow me. 

 

 
Post Communionem                                                     Post-Communion Prayer 
 
Mentes nostras et corpora possideat, quaesumus, 
Domine, doni caelestis operatio, ut non noster sensus 
in nobis, sed eius praeveniat semper efectus. Per 
Christum Dominum nostrum. Amen. 

 

Lord, we ask that the action of your heavenly gift 

may take possession of our minds and bodies. May 

the effects of that gift, rather than our own 

inclinations, always prevail in us. We ask this 

through Christ our Lord. Amen. 

Ritus Conclusionis  Concluding Rite  (V2H, p.18)  
 
Concluding Hymn                 Lift High the Cross (V2H,  p. 244)  


